XXX OLIMPIADA JĘZYKA
ŁACIŃSKIEGO 2011/12

II ETAP  - KLUCZ

INSTRUKCJA:
1. Pobierz z folderu „II etap” plik o nazwie „XXXojl-etap2tekst.doc”, zapisz go Twoim komputerze i/lub wydrukuj; wyjdź z chomika i zamknij internet.

2. Korzystając ze słowniczka łacińsko-polskiego i zamieszczonych pod tekstem objasnień, PRZETŁUMACZ TEKST na język polski. Twoje tłumaczenie zapisz na czysto na kartce lub w komputerze w edytorze WORD.

3. Pobierz z folderu „II etap” plik o nazwie „XXXojl-etap2KLUCZtekst.doc”, zapisz go na Twoim komputerze; wyjdź z chomika i zamknij Internet. (Możesz to zrobić po p. 1, ale nie otwieraj go przed samodzielnym wykonaniem tłumaczenia), otwórz go i pracuj NA KOMPUTERZE.

4. Przeczytaj tekst łaciński zamieszczony w każdym pierwszym z trzech kolejnych wierszy tabeli, (oznaczony literą ”O”), a następnie przepisz lub wklej swoje tłumaczenie danego fragmentu  do pustego wiersza poniżej - oznaczonego literami „TP”. 

5. Zaznacz trzeci z każdej grupy 3 wierszy tabeli (wyróżniony szarym kolorem wypełnienia i oznaczony literą „W”), zmień kolor znajdującego się w nim tekstu wzorcowego tłumaczenia i/lub usuń wypełnienie. Pojawi się tekst wzorcowego tłumaczenia tego fragmentu.

6. Podkreśl różnice pomiędzy Twoim tłumaczeniem a wzorcem, a następnie zastanów się, czy różnice te pociągają za sobą zmianę znaczenia = powinny być uznane za błędy.



a) za błędy ( - 1 pkt.) NALEŻY UZNAĆ: 

> niewłaściwy odpowiednik polski słowa łacińskiego;

> niewłaściwy czas gramatyczny (z wyjątkiem sytuacji dozwolonej, patrz niżej);

> oddanie liczby poj. przez mnogą i na odwrót (z wyj. sytuacji dozwolonej, patrz niżej);

> oddanie strony czynnej przez bierną i na odwrót O ILE ZAMIENIA MIEJSCAMI sprawcę czynności i jej obiekt (np. Urbs Roma a Romulo condita est  oddane przez „Rzym założył Romulusa”);

> nierozpoznanie specyficznej składni łacińskiej oznaczonej gwiazdką – nawet jeśli zmienia tylko strukturę zdania, bez wyraźnej zmiany sensu!



b) NIE JEST BŁĘDEM:

> zmiana kolejności (szyku) wyrazów (o ile nie pociąga za sobą zmiany sensu).

> użycie synonimu (Miasto było piękne/ ładne/ śliczne) lub innego znaczenia wyr. łacińskiego podanego przez słownik (o ile nie prowadzi do nonsensu); uwaga: NIE DOTYCZY HOMONIMÓW (oddzielne hasło w słowniku) (Britannia est insula triquetra – „Brytania jest trójkątną kamienicą czynszową” zam. „wyspą” JEST BŁĘDEM!)

> zmiana kategorii gramatycznej (czasu, strony, liczby itp.) wynikająca z odmienności struktury języka polskiego (np. praesens historicum tłumaczone czasem przeszłym; neutrum pluralis przez l. poj., np. Haec omnia oddane przez „to wszystko”) lub konieczności dostosowania np. rodzaju zaimka do rodzaju zastąpionego rzeczownika itp.

> tłumaczenie zdania w stronie biernej stroną czynną O ILE NIE ZAMIENIA MIEJSCAMI sprawcy czynności i jej obiektu (np. Urbs Roma a Romulo condita est  oddane przez „Rzym założył Romulus”);

7. Za każdy błąd odejmij 1 punkt od maximum punktów w 3 kolumnie, różnicę wpisz to kolumny 4; za nieprzetłumaczone fragmenty – 0 punktów: 

 

a) brak tłumaczenia – 0 punktów:

> jeśli opuszczono cały wiersz z tabeli – 0 punktów;

> jeśli brakuje części wiersza – odejmujemy tyle % punktów, ile % tekstu nie zostało przetłumaczone, różnicę traktujemy jako maximum, od którego odejmujemy punkty za ew. błędy;



b) jeśli tekst polski nie ma sensu – 0 punktów (nawet jeśli pojedyncze wyrazy przetłumaczono poprawnie).

8. Po sprawdzeniu Twojego tłumaczenie wg p. 6-7 zsumuj punkty w kolumnie 4 („Twoje”). Do przejścia do eliminacji ustnych potrzeba zdobyć w sumie za tłumaczenie i test gramatyczny – 60 punktów , czyli 60% całości. (Dla przekładu byłoby to 36 punktów, jednak pamiętaj, że większość olimpijczyków wypada gorzej w teście gramatycznym, więc lepiej mieć trochę punktów w zapasie)

9. Spróbuj się zastanowić, skąd wzięły się popełnione przez Ciebie błędy – ew. zapytaj nauczyciela.

CZĘŚĆ I: PRZEKŁAD 

	Tekst (oryginał = O, Twój przekład =TP, przekład wzorcowy = W)
	Punkty

	
	Max
	Twoje

	O
	Erant in ea legione fortissimi viri, centuriones Titus Pullo et Lucius Vorenus. 
	3
	

	TP
	
	
	

	W
	Byli w tym legionie dwaj bardzo dzielni mężowie, centurioni Tytus Pullon i Lucjusz Worenus.
	
	

	O
	Hi perpetuas inter se controversiaas habebant, quinam anteferretur. 
	4
	

	TP
	
	
	

	W
	Oni prowadzili między sobą stały spór, którego należy uznać za lepszego.
	
	

	O
	Ex his Pullo, […],
	2
	

	TP
	
	
	

	W
	Z nich Pullon.
	
	

	O
	cum acerrime ad munitiones pugnaretur, inquit
	3
	

	TP
	
	
	

	W
	kiedy*cumHistoricum trwała bardzo zaciekła walka przy umocnieniach, mówi
	
	

	O
	 “Quid dubitas, Vorene?”
	2
	

	TP
	
	
	

	W
	Co się wahasz, Worenusie?”
	
	

	O
	“aut quem locum tuae probandae virtutis exspectas? 
	3
	

	TP
	
	
	

	W
	albo jakiej okazji czekasz, by udowodnić swoje męstwo?
	
	

	O
	hic dies de nostris controversiis iudicabit.” 
	2
	

	TP
	
	
	

	W
	Ten dzień rozsądzi nasze spory.”
	
	

	O
	Haec cum dixisset, 
	2
	

	TP
	
	
	

	W
	Gdy*CumHistoricum to powiedział,
	
	

	O
	procedit extra munitiones et partem hostium quae confertissima est visa irrumpit, 
	6
	

	TP
	
	
	

	W
	wychodzi poza obwarowania i rzuca się na wrogów tam, wydawało się*NcI, że jest największy tłok,
	
	

	O
	pilum in hostes immitit atque unum ex multitudine procurrentem traicit; 
	4
	

	TP
	
	
	

	W
	rzuca w nieprzyjaciół włócznię i przebija w biegu jednego z tłumu;
	
	

	O
	in Pullonem tela universi coniciunt neque dant regrediendi facultatem. 
	4
	

	TP
	
	
	

	W
	wszyscy kierują pociski na Pullona i nie dają mozliwości powrotu.
	
	

	O
	Succurrit inimicus illi Vorenus et laboranti subvenit. 
	4
	

	TP
	
	
	

	W
	Przybiega mu z pomocą jego rywal Worenus i wspiera w wysiłku.
	
	

	O
	Ad hunc se confestim a Pullone omnis multitudo convertit. 
	3
	

	TP
	
	
	

	W
	Do niego natychmiast odwraca się od Pullona cały tłum.
	
	

	O
	Huic rursus circumvento fert subsidium Pullo, 
	3
	

	TP
	
	
	

	W
	Jemu zaraz otoczonemu niesie pomoc Pullon,
	
	

	O
	atque ambo incolumes compluribus hostibus interfectis summa cum laude sese intra munitiones recipiunt. 
	6
	

	TP
	
	
	

	W
	i obaj bez szwanku, zabiwszy wielu nieprzyjaciół*AblAbs, z największą chwałą wycofują się za obwarowania.
	
	

	O
	Sic fortuna in contentione et certamine utrumque versavit, 
	4
	

	TP
	
	
	

	W
	Tak w rywalizacji i walce los obydwu się zmieniał,
	
	

	O
	ut alter alteri auxilio salutique esset.
	5
	

	TP
	
	
	

	W
	że*zd.skutkowe jeden drugiemu przyniósł ratunek.
	
	

	Razem:
	60
	


